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[lepcrieKTHUBHMM BBa)KAEMO JOCTIDKEHHS YKPaiHOMOBHHX [HaJIOriB MDK YYacHHKaMH IHTEpHET-
CIIIKyBaHHS Ha IPHUKIAT] BeO-KOMEHTAapiB.
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BIZOMOCTI ITIPO ABTOPA
Oxcana OBepuyk — acnipaHT Kadenpu nepekiany, MpUKIIaIHoi Ta 3araibHoi JIIHrBicTHKH KipoBorpaackkoro epxaBHOTO
IeAaroriYHoro ynisepcurery iMmeHi Bononumupa BunHudenka.
Hayxogi inmepecu: iHTepHET-KOMYHIKallisl, BeO-KOMEHTap, JTIHIBOIParMaTHKa.

VIK: 81-115
PI3HOBMAU ®ATUYHUX MOBJ/IEHHEBUX AKTIB
(HA MATEPIANI AHTNIIACbKOI TA YKPATHCbKOT MOB)

Hamanisa NMABJINK (Kuie, YkpaiHa)

YV cmammi poszensidaromuvcs pisnoguou OKpemoz2o 6udy MOGIEHHEB020 aKMY, 30KpemMa Gamuynoz2o
Moenennesozo akmy (OMA), wo escusaiomvcs cnigpoOIMOGHUKAMU HA NOYAMKY CRIIKY8AHHS, MOOMO 0
ecmanognennss konmakny. PamuyHuil MOGIEHHESUT aKM PO32TAOAECMbCA AK CHOCIO 6CMAHOBNEHHS KOHMAKMY
MIDIC CRIBPO3ZMOBHUKAMU HA NOYAMKOBOMY emani CRiIKy8aHHs, NIOMpPUMKA KOHMAKMY 6 npoyeci Cniikyeans
ma 3aeepuiennss konmaxmy. IIpononyiomocs pisnoeuou amuunoco Mo61eHHEE020 aKmy 01 6CMAHOGNEHHS
xonmaxmy. Jocniodcenns nokasylomv, wjo HAUOLbWl 6JHCUSAHUMU PIZHOBUOAMU (AMUYHO20 MOGIEHHEEO20
akmy 6 aneniicbKill ma yKpaiucobKill MO8ax € 36epmanisi, KGeCumueg, eMomus.

Knrouosi cnosa: moenennceuti axm,pamuunuii moenennceuti akm (@MA), (amuune cninkysanns,
Gdamuunuii  MemakoMyHikamue, GCMAHOGIEHHS KOHMAKMY, @amuuna @QyHKYis, pisHosud gamuynozo
MOGILEHHEBO20 AKNY, 36ePMANHS, KEECUMUB, EMOMUB.

The article is focused on a certain type of speech act, or a phatic speech act (PSA), which is used by
communicants at the beginning of the communication to initiate the contact. Phatic speech act is analysed as a
means of forming the contact between the interlocutors at the beginning of the communication, during the
process to maintain the contact, and to end the contact. The variations of phatic speech act for initiating the
contact are suggested. The investigation shows that the most used phatic speech acts in English and Ukrainian
are addressing acts, questions, emotive acts.

Key words: speech act, phatic speech act (PSA), phatic communication, phatic metacommunicative act,
initiating of the contact, phatic function, variation of phatic speech act, addressing acts, questions, emotive
acts.

Cy4yacHa KOMYHIKaTHBHA JIIHTBICTMKA, B OCHOBI KOl JIEXaTh NMPUHIMIIN AHTPOIOLEHTPU3MY Ta
(GyHKIIOHANI3MY, 30pi€HTOBaHA Ha BHBYCHHS TaKUX IUCKYCIMHHX MpoOJieM, SK 3aKOHOMipHOCTI
YCIIITHOI KOMYHIKAIIl Ta yMOBH ii 3MIIHCHEHHSI, B3a€MO3B’ 130K MOBIIS Ta HOr0 MOBJIGHHEBOI JIISUTBHOCT1
(1O. B. Kocenko [6], FO. B. Mattoxina [7; 8], H. I. ®opmanoBceka [16; 15], JI. Ypb6anosa [23]). e y
CBOKO 4YEpry aKkTyalli3ye JOCHiPKEHHS KOHKPETHHX MOBJICHHEBHX 3ac00iB Ta CIOCOOIB iX peanizaltii,
30KpeMa pi3HuX TuIliB MoBiieHHeBUX akTiB (FO. B. Matroxina [7; 8], I'. I'. Ilouenmios [9], I'. Cendr [22],
H. I. ®opmanoscrka [16, 15], 1. C. IlleBuenxo [17]).
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AKTYaJIBHICTh AOCTIIMKeHHs] 3yMOBJIEHA THM, L0 BOHO CIIPSIMOBaHE Ha BUBYEHHS CTPYKTYpPHU
OKpPEMOTO pi3HOBHAY MOBJICHHEBOTO aKTy, 30KpeMa (haTUYHOTO0 MOBJIEHHEBOro akTy (€. B. Kiroes [5],
I. C. llleBuenko [17]), skuil moumHae Bce OUIbIIE MPUBEPTATH YBary MOCHIIHHKIB y 3B’SI3KYy 3
BHUKOPHCTaHHSIM OCTaHHBOTO JUIS peanizanii (aTMYHOTO MOBJICHHS Ta PEryJLil MpoIecy CHiNKyBaHHS
(1O. B. Matroxina [7], H.I. ®opmanoBceka [16]). dDaTHuHi MOBIEHHEBI AKTH € YyHIBEpPCAJIbHUM
(eHomMeHOM y OyIb-sKiif KyJIbTypi, IPOTE JIHIBICTUYHA peaslizallis IUX aKTiB, iX CTPyKTypa Ta MpaBuia
B)KMBaHHS BapiIOIOTHCS B KOXKHIM MOBi, OCKUIBKH 3aJie)KaTh HE TIJIbKU BiJl CEMaHTUYHOTO HAIlOBHEHHS,
ase i Bi I[iHHOCTEH, eTUKEeTy Ta MPaBWII IOBEIIHKY eBHOro Hapoay. IIpodjaema nocaigkeHHs1 mojsrae
B HEOOXiTHOCTI BU3HAYCHHS Ta ONMMCAHHS Pi3HOBUIIB (PATHYHUX MOBJIEHHEBHX AKTiB, SIKi BXKHMBAIOTHCS
CIiBPO3MOBHMKAMHU U1 BCTAHOBJICHHSI KOHTAKTY Ha IMMOYaTKOBOMY €Talli CIIIIKYBaHHS.

AHani3 ocTaHHIX HAYKOBHX Npalb IOKa3ye, 10 YUMAJIO AOCTIKEHb MPUCBSUCHI OMHCAHHIO
(aTnuHUX MeTakoOMyHiKaTHBIB [7; 8], komyHikaTugiB [10], haTuduHUX BUCIOBIIOBaHb [11], KOHTAKTHBIB
[16] Tormo, 1m0 BXHUBAIOTHCS SK CKIAIOBI (aTUYHOTO CHIJIKYBAaHHS B Pi3HHX MoBax. OnHak, haTuyHMit
MOBJICHHEBHH aKT sIK 00’€KT JOCHIDKEHHS 3ycTpidaeTbes piamie. JlOCHiTHUKK pO3MIIANAIOTE Y POl
(aTUYHUX MOBJICHHEBUX AKTiB BiNBbHI BHUCIIOBIIOBAHHS, (JOPMYIH MOBJIECHHEBOIO ETHKETY, 3alUTAIbHI
peueHHs, JUCKYPCUBHI MapKepH Ta iHII MOBHI 3aC00H, IO B)KUBAIOTHCH Ha PI3HUX eTanax KOMyHiKallii
Ui ii iHINiOBaHHS, MIATPUMKH Ta 3aBepuieHHsa [2; 6; 7; 8; 10; 17], mpoTe He MOAAOTh €IWHOI
kiacudikarii MX MOBJICHHEBUX aKTiB.

Tak, A.Il. bBe3Hoca, BHBUYarOuM HENpsIMi 3alHUTaHHSA HA IOYATKy PO3MOBH BKa3ye, IO BOHU
BHUKOHYIOTH (paTHUHY (YHKIIIO Ta CIIPUSAIOTH peallizallii KOHTAKTy, OCKUIBKH «BXHMBAIOTHCS HE 3apaju
oTpuMaHHs iH(popMalii, a I BCTAHOBJIEHHS KOHTAKTY MDK CIIBPO3MOBHUKAMH, CTBOPEHHS 1
HiATpUMaHHA HEOoOXiJHOI TOHAJIBHOCTI PO3MOBH Ta MependayaroTh KOPOTKY BiAMOBiAs Ha HUX» [1: 26-
27]. Taki HenpsIMi 3aITUTaHHS PEaTi3yIOThCs Uepe3 CTEPEOTHIN Ta KIIilIe, a TOMY JOCIiAHUIIS HAa3UBAaE iX
KOHBEHI[ITHUMH CTEPEOTHUIIAMH.

JocmimKyroun 1CTOpUYHY OUHAMIKY IparMaTHKHA 3alUTaJBHOTO pPEYEHHS aHIJIIHCBKOI MOBH,
I. C. IlleBuyenko 3a3Hayae, MO0 BOHO MOXKE BUPAKATUCS (PATHUHHUM MOBJICHHEBHM aKTOM, Ta KOHCTaTye
MIOCTYIIOBE 3POCTaHHs BXXWBAaHHS KITBKOCTI OCTaHHIX CIIBpPO3MOBHHUKAMH B CIIUJIKyBaHHI B Iporieci
icTOpuyHOro po3BUTKY JiTepatypu 16-20 cromite [17]. JI. B. Cawmoitnenko posrisgae QaTtuyni
MOBJICHHEB] 3ac00M B OCOOJIMBOMY MOBJICHHEBOMY JKaHpi IHTepHeT-cminkyBaHHS — «4at» [11]. Ha
OYMKY JOOCHiHMIN, 4YaT € ¢aTUYHUM MOBJICHHEBUM J>KaHPOM, WIO HArlOBHEHWH (HaTHIHUMU
MOBJICHHEBHMH 3aC00aMH Ta BUKOHY€E (GaTHUHY (YHKIIIO.

Hes3Bakatoun Ha HIMPOTY NOCTIUKEHb OAMHUIL (DaTHYHOTO CIUIKYBaHHA, IMpodieMa (aTUIHOTO
MOBJICHHEBOTO aKTy SIK HOro elleMEeHTapHOi CKIIaJ0BOI 3aJHIIAETHCS AUCKYCIHHOIO y JIIHTBICTHUHIH
JiTepaTypi, TOAl SK AaCHEKT pi3HOBUAIB (PATHYHUX MOBJICHHEBHX AaKTiB JOCI 3aJHIIAE€THCS Majo
BHUCBITJICHUM. TakuM YHWHOM, BB)XKAEMO BapTUM YBard po3risy (aTHUYHUX MOBJICHHEBUX aKTiB, INO
BXKMBAIOTHCS] HA KOHKPETHOMY €Talli KOMYyHiKallii, 30KpeMa, II04aTKOBOMY.

Mertor0 cTaTTi € BH3HAUYEHHS PI3HOBUOIB (QAMUYHUX MOBIEHHEBUX aKmMié B AHTIIMCHKIA Ta
yKpaiHChKiI MOBax, a TaKo)kK BCTAHOBJICHHSA 1X MOAIOHOCTEH Ta po30ikHOCTel. Peanizamist moctaBieHol
METH BHMAara€ BHKOHAHHS TaKWX 3aBJaHb. YyTOYHEHHS 3MICTy TepMiHA Qamuunuil MOGIEHHESUL aKm,
BHU3HAYEHHs pI3HOBUAIB (DaTHUHMX MOBJICHHEBUX aKTiB Ha IIOYaTKOBOMY €Talli CIIUIKyBaHHS B
aHTITIHCHKIN Ta yKpalHCBKIH MOBaX, a TAKOXX IX HOPIBHAHHS B ABOX HEONM3BKOCHIOPITHEHUX MOBaX.

O0’€KTOM [TOCTI/KCHHS MOCTAaIOTh (DaTHUHI MOBJICHHEBI aKTH, MPeAMETOM — iX pi3HOBUIH. Y
CTaTTi BUKOPUCTOBYIOTHCS TaKi MeTOAM HOCJI/UKeHHs: 1) METOX aHalli3y Ta CHHTE3y MOBHHUX (DakTiB,
2) KOHTEKCTYaJbHO-IHTEpIpETAlliiHUI METON Uil BUOKpPEMIICHHS (DaTHUYHUX MOBIICHHEBUX AaKTiB;
3) MeToJ JIHTBICTUYHOTO OMHUCY, CYTh KOO MOJSATa€ B iHBEHTApH3allii Ta cUCTeMaTH3allil MOBHUX
OJIMHUIIB.

VY cyuacHiif KOMYHIKaTUBHIN JTIHIBICTHIIl OITUCAHHS MOGIEHHEBO20 axmy BiOYBAETHCS HE TIIBKHU Ha
OCHOBI TPaIUIIMHOrO MiAXOAY, ajie 1 y CyKyIHOCTi BCiX Horo acmekTiB. MOBICHHEBHII aKT, 3a CIIOBaMH
I. C. llleBueHKo, pPO3TOPTAETHCA 32 MEBHUM KOTHITMBHUM CLIEHApi€EM Ta MICTHTH acCIEKT aJpecaHTa,
ajzpecarta, UUTOKYTUBHUM, NEHOTATUBHUMA, TOKYTUBHUMA, IHTCHIIIMHUN, CUTYaTUBHUN, KOHTEKCTyallbHUN
Ta MeTakyMoHikaTuBHMi acriektd [17: 113]. Ha ocHOBI BpaxyBaHHS IUX acCIeKTiB, JOCIIIHUIIS
BHOKPEMITIOE (hamuunuti MOGIeHHEBULL akm SIK OIMH 3 CEMH OCHOBHUX [17: 28-55].

VYenin 3a 1. C. LlleBueHKo, mif TEpMiHOM gamuunull MOGIEHHEGUL aKm PO3YMIEMO MOBJICHHEBHN
akT (abo TOCHiZOBHICTP MOBJICHHEBUX aKTiB), METOI0 SKOTO € BCTAHOBJCHHS KOHTAaKTy MIiX
CHIBpPO3MOBHMKAMH Ha MOYATKOBOMY €Talli CIJIKYBAaHHS, HMiATPUMKA KOHTAKTy B MPOIIECi CIIIKYBAaHHS
Ta 3aBepUICHHA KOHTakTy [17: 48-55]. Pasom 3 TuM, pamuunuii mosneHHegull akm pPO3TIAAAEMO Y
po0OOTi K TakWi BHJ MOBJICHHEBOTO aKTy, IO 3aMiHIOE iH(OPMAaTHBHE MOBJICHHS Ta, 3a CIIOBAMHU
T. I'. Bunokyp, He Hece B co0i HOBOi KOTHITHBHOI iH(opMariii [2]. PaTu4HIi MOBICHHEBUH aKT, Oyaydn
0COOJINBUM PI3HOBHUIOM MOBJICHHEBOT'O aKTy, MICTHUTH JIUIIE Cy0’€KTUBHY Ta 00’ €KTHBHY iH(OpMAIliro
PO CMiBPO3MOBHHUKIB Ta 1XHi cTparterii MoBieHHs [5]. Omke, pamuunuil mogrenuesuil axm (nani GMA)
— IIe TaKUil pi3HOBUA MOBJICHHEBOTO aKTYy, III0 HE Hece B c001 KOTHITUBHOI iH(opMaIlii, ane cy0’eKTUBHI
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Ta O00’€KTUBHI MJaHI MpPO CHiBPO3MOBHMKIB, Ta BHKOPUCTOBYETHCS HUMH IS BCTaHOBJICHHS,
MIPOJIOBXKCHHS Ta 3aBEPIICHHS KOHTAKTY.

TuMm He MeHIIe, 32 MEXKOBY MNpUHAMAIOTh pPi3HI OAMHUII (GATUYHOIO CIIUIKYBAaHHS, 30KpeMa
koHTakTHB [16], komyHikaTuB [10], daTtnune BucnoBmroBaHHs [11; 14], MoBIeHHEBHIA akT paTnyHUN
MeTakoMyHikaTuB [7; 8], daTuuHumii MoBiIeHHeBUHM akT [5; 17], datnuni enementu [19]. HaiiGinbm
MIOBHUM Ta PEIEBaHTHUM BBakaeMo aocmipkeHHS 1O. B. MaTioXiHOI, OCKIIBKH 3aIIpOIIOHOBAHE HEIO
BHU3HAYEHHsSI MOBJICHHEBOTO akTy ()aTHYHOTO METaKOMYHIKaTHBY [7] Moke OyTH 3acTOCOBaHE IpU
JOCIIKEHH] PI3HOBHUIIB (haTHYHUX MOBJICHHEBHUX aKTiB. Tak, Ha JyMKY MOBO3HABIIS, MOBICHHEBUH aKT
(aTHYHUNT METAKOMYHIKATHUB € «IIParMaTUKalTi30BaHUM KJIACOM EKCIPECHBIB, IO BUKOPHCTOBYIOTHCS
JUISL PeryJIsil B3a€EMOJIl B CUTYAI[isIX BCTAHOBJICHHS, IPOAOBKEHHSI Ta PO3MHUKAHHS KOHTAaKTy» [7: 6].
OTOX K BUJHO 3 BHU3HAUYEHHS, OCHOBHA (DYHKIliS IIbOIO MOBJICHHEBOI'O aKTY MOJIATAE y PEryIIsIii
MPOLIECY CIIJIKYBaHHSI.

Amnaniz HayKOBUX IIpallb MOKa3ye, II0 Mporec (GaTHYHOTO CIHUIKYyBaHHS IMOAUISIOTH Ha TPU CTAIH:
BCTAQHOBJICHHS KOHTaKTy, MIATPUMKAa KOHTAaKTy Ta 3aBeplIeHHs KoHTakTy [7; 8; 9; 10; 17; 19].
BinnoBinHO, JOCTITHUKNA BUOKPEMITIOIOTH OJIMHUIIL, 1[0 B)KUBAIOTHCS HA KOKHOMY 13 3a3HaUYCHHUX €TalliB
JUI BUKOHAHHS BiiBeZIeHOT iM (hyHKITI1.

Jua mocmimxeHHs pisHOBUIAIB ®MA Mu 00paiv OAWHUIL, IO BXKUBAIOTHCS HA NMOYATKOBOMY €TaIli
CIIIKyBaHHS, TOOTO Ti, IO BUKOPUCTOBYIOTHCS CIIIBPO3MOBHUKAMH JJIS1 BCTAHOBJICHHS KOHTaKTy. Takuii
BHUOIp 3yMOBJICHUH THM, IIO MOYATOK 33/1a€ TOHAJIBHICTh BCHOMY MOJANBIIOMY MPOIECY KOMYHIKaIlii.
BaxxnmuBicTh TOYAaTKOBOI'O e€Tamy KOHTAakTy Bii3HadaioTh B. B.'pausoBa [3], [x. Jleiisep [20],
10. B. Martoxina [7], I. T'. [Touenmos [9], JI. B. Camotinenko [11] Ta ixmmi.

3okpema, 3a pgochimkeHHAMH Jx. JleiiBepa, mowyatkoBumii PMA BXKHMBAETHCS IS YHUKHEHHS
MOTCHLIHHOTO HAIPYKCHHS Ha MOYATKy 1HTEpakKIlii, o0 «po30UTH KPHUTY» NEpea THM, SIK MepeiTu mo
iHpopmaTuBHOrO crinkyBanus [20: 218]. Jlo mouaTky, a00 Ha TOYaTKy pPO3MOBH, MOBII 3a3BHYait
OpraHi30BYIOTh MOBJICHHEBY IIOAiI0, TAKMM YHHOM JAI0YM OIWH OJHOMY MOXKJIMBICTH 3pO3YMITH
mpupony i Xix MaibyTHpOI KoMmyHikamii [21]. SIk 3a3Ha4ar0Th IOCHIAHHUKH, B OLIBIIOCTI BHUIAIKIB II€
BiOyBa€ThCSA 3 METOI0 BCTAHOBIICHHSI B3a€MOPO3YMIHHSI Ta JOBipH, AJIS OLIHKM CHUTYyalii Ta BUOOpY
MPaBUIBHOIO KaHANy 3B’SI3Ky, CTpaTerii MOBJICHHEBOI IOBEAIHKH, TEMH PO3MOBH, (HaTHUHOTO
MOBJICHHEBOT'O aKTy BCTAHOBIIEHHS KOHTAaKTy [7: 94; 3: 134], a iHkonu 3abe3medye yac Aj1s OI[iHKU OJIUH
oxnoro [21; 18: 25]. Takum yrHOM, IpH AocHiKeHHI @PMA BCTaHOBJICHHS KOHTAKTY CIiJl BpPaXOBYBaTH
BaXIUBICTh IIOYATKOBOTO €Tally CIIJIKYBAaHHS, a TaKOX COLIaJbHO-KYJIBTYpHI OCOOJIHMBOCTI, SIKi
MpUTaMaHHi CHiBPO3MOBHHKAM.

Bubipka ®MA BCTaHOBICHHS KOHTAaKTy BimOyBajacsi 3a JIONOMOIOI0 KOHTEKCTYalbHO-
IHTEpIpeTaliifHOro0 METOY, TOOTO 3 YpaXyBaHHSM CUTYAIlil CHUIKYBaHHS; OyJI0 BHOKPEMIICHO OJJHAKOBY
KUTBKICTh JIOCTI/PKYBAaHMX OJWHUIL B AHTJIHCHKIM Ta YKpaiHChKIdH MOBax, IO BXKHBAKOTHCS Ha
MIOYaTKOBOMY €Talli CHUIKYBaHHS 3 METOIO BCTAHOBJICHHS KOHTAKTY 31 CITyXaueM.

@daTHuHUi MOBJIEHHEBUI aKT BCTAHOBIICHHS KOHTAKTy PO3IIIANAEMO SIK OXHOOCIOHMH akT, TOOTO
TaKui, 10 TPOMOBIISIETHCS OJAHIEIO JIOMUHOI. Peakiito CHiBpO3MOBHHMKA Ha aKT BCTAHOBJIEHHS
KOHTaKTy BBaXXA€MO aKTOM IIATPUMKH KOHTAaKTY, 1 BIATIOBITHO pa3oM BOHHU yTBOPIOIOTH TPAHCAKILiIO.
Hanpuxiaz, cutyartist 3ycTpidi 1BOX JIpy3iB:

- 300pos 6yov, lsane!

- T, ousu! 36ioxina ye mu ysasca? [26: 35],

ne «30opos 6yov, leane!» — (aTUIHUNT MOBIICHHEBHM akT BCTAHOBIICHHS KOHTAkTy, «7io, ousu!
36iokina ye mu y3a6ca?» — akT MIATPUMKH KOHTaKTY.

[IpoBeneHuid aHami3 PI3HOBUMIB QamuuHux MOGIEHHEGUX aAKMi6 BCTAHOBJICHHS KOHTAKTY B
AHTIIICHKIN Ta yKpaTHChKiil MOBaX JJa€ MOXIIMBICTh BiIOOpa3uTH pe3yabTaTu y Tabmuii (maba. 1):

Tabnuys 1

PisHoBMAM ()aTHUHOTO MOBJIEHHEBOTO aKTy (PMA) B aHrJiiichbkiii Ta ykpaiHchbKiii MoBax

Ne Tun ¢paTUYHOTO MOBJIEHHEBOTO aKTY VYkpaiHcbka MOBa AHrIilicbka MOBa
(1rT./%) (1rT./%)

1 Po3nuTyBaHHS PO 310POB’ s - 24 %

2 3anuTaHHs / KBECUTUB 21,7 % 18,5 %

3 3BepTaHHs 16,3 % 13 %

4 Cursanu-anensiTuBu 6,5 % 12 %

5 [TobaxanHs 310pOB’ st 12 % -

6 BupaxceHHs eMoltiii / eMOTHB 8,7 % 7,6 %

7 [TpuBiTanHs 3 AEUKTUYHUM KOMIIOHEHTOM | 8,7 % 3,2%

8 Ipencrasnenns iHpopmanii / koucratue | 7,6 % 3.2 %

9 Buryk-3BepTanus 7,6 % -

10 Kapt, KOMIITIMEHT, 3aULISTHHS 6,5 % 2.2 %
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11 BubaueHnus / eTUKeTUB - 5,4 %
12 Jupexktun 4,3 % 3,2 %
13 IIpuBiTaHHSA-BUTYK - 4,3 %
14 3ragyBaHHs PO 3yCTPid - 3,2%

Bceboro 100 % 100 %

Posrnssnemo neranpHime pizHoBUaM PMA B aHIMINCHKIM Ta ykpaiHCBKili MoBax. SIK BHAHO 3
HaBeJeHOl TaOnuIli, B TBOX MOBax NpeBalioloTh Taki PMA sk 3anUTaHHS / KBeCUTHB, 3BePTAHHS,
€MOTHB, 2 TAKOXX MOOa’kaHHsI 30POB’Sl — B YKpAaiHCBKIH Ta PO3NMTYBaHHSI NMPO 310pOB’Sl — B
aHTITHCHKIN MOBi. Pa3oM 3 THM, cepel TOCHiDKYBaHUX OIUHUIIb BCTAHOBJICHHS! KOHTAKTY B YKpalHCHKii
MOBiI He Oy/l0o BHSBICHO (PATHUHMX AaKTiB €THKETHBY Ta 3rajyBaHHsl NpO 3ycTpidy, Tomi sK B
AHTIIICHKIN MOBI HE 3HAXOAMMO MODAKAHHS 3/I0POB’sl.

HaituacrorHimum pisHOBHAOM PMA BCTaHOBJICHHS KOHTAKTY B aHTJIIMCHKIN Ta yKpaiHCBKiil MOBax
y Hamrii BUOIpIi BUSBWIOCS 3aNIUTAHHS / KBECUTHB Ha IOYaTKy po3MoBH (BigmoBimHo 18,5 % ta 21,7
%). Posminsiemo mymky I. C.IlleB4eHko, 1m0 B TakuX 3alMTaHHSAX JOMIHYE MOTHB BCTaHOBJICHHS
KOHTaKTY, a 3aluT iH(opMamii BUXOIUTh HA APYTUH IUIaH i BUKOHYE CYIyTHIO (yHKIiro [17: 113-117].
Hanpuxnan:

- Well, dearie: have you had a good supper? [25: 50].

- Lo, obiopanu bepesy? [26: 36].

I B mepmomy, i B IpyroMy BHNAIKy aIpecaHT IparHe Iepml 3a Bce IHII[IIOBATH KOHTAKT 3
azipecaToM, a 3amuT iHpopMaIlii € JOJATKOBUM MOTHBOM.

3BepTaHHs 10 CIIBPO3MOBHMKA K CAaMOCTIHHUH (aTHYHHII MOBJICHHEBHH akKT Ha MOYATKOBOMY
€Tari BXKUBAIOTHCS JIIOJBMH 3 PI3HUM COIIaIbHUM CTaTyCOM Ta B PI3HHX CHTYaIlisIX CIiiKyBaHHS [15:
142]. BoHo MO)ke BUKOHYBATH ofjpa3y MBI (YHKIII: MO-Tepiie, MOBEIb 3BEPTAEThCA Ha iM S 3 METOIO
MpUBepHEHHsI yBaru ciyxada [15: 138-140]; mo-apyre, sl Ha3WBaHHA ciyxada. Sk 3a3Hadae
H. 1. ®opmaHOBChKa, Ha3UBAIOUN JIIOAWHY, MU BHPaKAaEMO B OOpaHOMY €IEMEHTI COLialbHUIl CTaTyc,
ponb, Hame ctaBiaeHHs [15: 137]. TakuMm 4YMHOM, 3BEpTaHHS € OZHOYACHO CIIOCOOOM IPHUBEPHEHHS
yBaru, TOOTO BCTAHOBJICHHSM KOHTaKTy, Ta TOKa3HHUKOM THUILy CTOCYHKIB MDK MOBIISIMH 1 IXHBOTO
COLIaJIbHOTO CTaTyCy:

- Oxcano, Oxcanouko!.. [26: 123].

- Hocun Cmenanosuu! [26: 136].

- Frank![25:28].

Tak, mepumii Ta TpeTiit ®MA € 4iTKO BUpaXEHUMH IPHUKIAJAAMH CIUIKyBaHHSIM MIX JIOABMH, IO
MAalOTh OJJHAKOBHH CONiaNIbHUI cTaTyc, ab0 aapecaT € MOJIOIMINI BikoM Bix anpecanta. dpyruit DMA
CBIIYMTH MPO 3BEPTAHHA A0 OCOOM, KOTpa € CTapmia BiKOM abo BHIIA CTAaTyCOM, OCKUIBKHM aApEecaHT
BXHMBa€e y (opMi 3BepTaHHs IM’s Ta M0-0aThKOBi. 3a pe3yiabTaTaMM IOCTIDKEHHS, 3BEpPTAaHHS B
aHTITIHCHKIN Ta yKpaiHCBhKiIH MOBI CKIaat0Th BinoBiaHO 13 % Ta 16,3 % Bix 3aranpHOi BUOIPKH.

Curnaju-aneJsiTUBM CKJIaIal0Th JIOCUTh BENUKY KUTbKicTh @MA BCcTaHOBIIEHHS KOHTAKTY, 12 %
Ta 6,5 % BIANOBIAHO B aHTJIMCHKIH Ta ykpaiHChKiH MoBax. Mu minTpumyemo BueHHs B. I. Kapabana
Ipo Te, IO iHTEHINSI X MOBJICHHEBUX aKTIiB IOJISTAE B anBepHeHHi YBArH 3 METOIO BCTAHOBICHHS
KoHTakTy [4: 80], a Takox mocmimxenHs B. B. I'paupoBoi mpo TICHUH 3B’SI30K CUT'HAJIiB-alCIATUBIB 3
HCO(I)I]_III/IHOIO CHTYALI€l0 CIUIKYBAHHSA, IHKOTH HaBiTh (HaMiTbAPHOIo 3BEPTaHHA [2: 136]. B
aHTITIHCHKIM MOB1 3ycTpiuaeMo Taki amensTHBU sIK «Listeny», «Look», B ykpaiHCcekil — «Cuyxau /
Cnyxatimey, HapUKIaI;

- Cnyxaume, kyme Paousonosuuy, eocyoapro miti ... [26: 127].

- Listen here, Governor. You and me is men of the world, aint we? [25: 53].

Jis iHimiamii crijKyBaHHs BXKMBA€THCS TaKOK (DaTUYHUNA MOBIICHHEBUH aKT BUPAKEHHS eMoIliii /
eMOTHB, SIKUi HapaxoBye 7,6 % B aHIIiHCBHKiM Ta 8,7 % B ykpaiHcekiif MoBi. Takuit ®MA Mmae aBi
IHTEHIIi]: IepIa — BCTAHOBJICHHSI KOHTaKTY 31 CIIBPO3MOBHUKOM, APYra — BUPaXEHHS eMoLiil. Baxxiuso
3a3HAYUTH, 110 IPSIMOTo 3BEPTAHHS UM aleTIOBaHHS 10 ciayxada e ®MA He Mae, mpoTe 3 CUTyauii
CIINIKyBaHHS pPOOMMO BHCHOBOK, IO BiH aJPECYEThCS IHIIOMY CIIBPO3MOBHHKY, MAalOdd Ha MeTi
BUKJIMKATH 3yCTPIUHY PEIUIiKy a0 MPUBEPHYTH yBary:

- Ax mym uyooso! A 6 omax do camicinvkoeo cgimy npocudis [26: 86].

- Why it’s Sam Gardner, gone into the Church! Well, I never! [25: 32].

Hocnimxenns ®PMA B aBox HGGJII/ISLKOCHOPUIHGHI/IX MOBax IOKa3ano, IO iCHYIOTh TaKOX IEsKi
PO3OIKHOCTI  NPH  BHKOPHCTAHHI KOHTAKTOBCTAHOBIIOBAHMX OMHHIE. Tak, eneMeHTamu, sKi
B)KMBAIOTHCS 3HAYHO YaCTillle B aHTJIMCHKIM MOBI, € MPUBITAHHS-3alIUTAHHSA, Ha 3pa3ok: «How do you
do?», «How are you?». 3a pe3ynbpraTaMi BUOIPKH iX KiJIBKICTh cTaHOBHUTH 24 %. Taki MOBJICHHEBI aKTH
(aTUYHOrO CHIJIKyBaHHsS, OyIydd ETHKETHHUMH OAMHHUIISIMH, IMPUTAMAHHI CHTYalliIM «CBITCHKOTO
CHiNKyBaHHS Ta (YHKLIOHYIOTH 30KpeMa B MOBJEHHI Oypxyasii Ta apucrokpatii» [7: 49]. 3a
CTUMOJIOTIYHUM CIIOBHUKOM aHIJIHChKOi MOBH Takuii @DPMA BXHUBAETBCS 3 METOI0 OTPHUMAaHHS
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iHpopMaIlil mpo CaMOMOYyTTs CHIBPO3MOBHHKA, TOMY Ha3BEeMO iX NPHUBITAHHS-PO3NUTYBAHHS IPO
310poB’st. 11[o710 yKpaiHCHKOT MOBH, TO CIIBPO3MOBHHMKH KOPHCTYIOTBCS 1HIIMM PI3HOBHIOM (QaTHIHOIO
MOBIICHHEBOI'O aKTy, Ha 3pa3ok «300pos 0yob!», «300oposervika Oyraly mo pesynbrye y 12 % Bin yciei
BHOipKH. SIK BUIHO, Take HpI/IBlTaHHH BXXHMBA€THCS HE TUIBKU IJIS1 BCTAHOBJICHHS KOHTAaKTy, ajie i A
TOro, 100 M00aXaTu 370pOB’s, TOMY Ha3uBaeMo Taki PMA npuBiTaHHIMHU-N00aKAHHSIMM 3/10POB’sI.
Crom TakoX BITHOCHMO IPHUBITaHHS «30pacmyii!» Ta Bci HOTo pi3sHOBUAU B OJHHMHI / MHOXHHI Ta PO,
OCKIJIBKH 32 €THMOJIOTIYHHUM CJIOBHHKOM YKpPaiHChKOI MOBH BOHO Ma€ 3HaueHHs «OyTu 370poBHM». Ha
ayMky B. O. CyxomnnHCBKOro, nodaskaHHst 1o0pa — 11e He TUIBKH NPOSIB BBIWIMBOCTI, ane i «BMiHHS
BiJJUyBaTH, MO-XOPOIIOMY OAauuTH JNIOJCH ... BiJmaBaTH CHUIM CBOEl Aymii iHmmM jromsim» [13: 191].
Iumu cioBaMM CHIBpPOSMOBHMKM BHCIIOBIIOIOTH CTaBJICHHS OJUH JIO OJHOTO, BOHM INPOOYKYIOTH
MOYyTTA B3aeMHOI oBipH [12: 48]. TakuM uuHOM, TaKui pi3HOBU] (PATHUHOIO MOBJICHHEBOT'O aKTY HECe
y co0i J1Bi 1iHTEHIIi OJHOYACHO: WpPUBITATH Ta MOOAXKATH 370POB’S, a TaKOXK JEMOHCTPYE
JTOOPO3UYIMBICTE T IMUPICTh YKPATHCHKOTO HAPOY.

OxpiM 3a3HAa4CHUX BHIIE PI3HOBUIIB, 3YCTPIUAIOThCS TakoK Taki Tunu OMA: xaprw,
KOMILTIMEHTH; NpeAcTaBieHHs iH(opmanii / KOHCTATUB; AMPEKTHUB; BUOAYeHHs] / eTHKETUB Ta
iHII1, TpoTe IXHs BUOipKa CTAHOBUTH Maly KibKicTh (quB. Tabmums 1).

Y BHCHOBKaX 3a3HAYMMO, 110 (aTHYHHIA MOBICHHEBUH aKT, IO BXHBAETHCS NIl BCTAHOBJICHHS
KOHTAaKTy 31 CIIBPO3MOBHUKOM, € B&)XJIMBHM €JIEMEHTOM CIIIJIKyBaHHS, OCKUIBKM Bif Horo BHOOpY
3aJIeKUTh Ipollec MoAanbioi KoMmyHikanii. IlpoBeaeHuil ananmiz pi3HOBHIIB (PaTHYHUX MOBJICHHEBHX
aKTIB IOKa3aB, IO SIK B YKPaiHCHKid, Tak 1 B POCIHCHKiNf MOBI HallOiNBLI Y)KUBAHUMH PI3HOBHAAMH €
3BEpTaHHs, 3alUTAaHHS Ta BHUPAaXXCHHS eMOIiil chiBpo3MoBHHKamMu. OkpiM Toro, Oyno BH3HAUCHO
MpUTaMaHHI TUTBKM OJHIM MOBI Pi3HOBHIM, IO CBIYUTH MPO HAI[IOHAIBHO-KYJIBTYPHI OCOOJIMBOCTI
BHUKOPHCTaHHSI IEBHOI MOJET JUIA iHiIiaii KOHTAKTY.
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V]IK 8127
ABULLE EBPEMII B EKOHOMIYHOMY AUCKYPCI
(HA MATEPIANI CTATEW TUMKHEBUKA “THE ECONOMIST”)

Xpucmuna NMAMOHKEBWY (/lbesis, YkpaiHa)

Cmamms 6ucgimmoe ymeopens ma GUKOPUCMANHHS e6heMi3MI6, NO6'I3aHUX 3 He2AMUGHUMY HACTIOKaMU
y coyianvHo-ekoHomiunit cghepi. Pozensmymo cmammi 3 muoicnesuxa TheEconomist ma npocmediceno
peanizayiio cl080CHOAYYEHb €BHEMICIMUYHO20 XAPAKMeEPY 6 eKOHOMIYH020 OUCKYPCY O NOM'SAKUeHHs ma
NosACHeHHs aOCMPAKMHUX eKOHOMIYHUX NOHAMDb.

Knrouosi crosa: 6e3pobimms, ekoHOMIYHUT OUCKYPC, KPU3A, e8heMizM, 6NuUe, HeniamocnpoMONCHICMb,
3HAYEHHS.

This article investigates creation and use of euphemism related to the specific context of the global
financial crisis and related unpopular facts. By drawing on the articles from The Economist we have studied
euphemisms in the economic discourse, which camouflage the abstract economic notions.

Key words: unemployment, economic discourse, crisis, euphemism, influence, insolvency, meaning.

Mera Hamoro AOCTIUKEHHS — Ha OCHOBI BHOIPKH i3 OpHTAaHCHKOTO TWXXHEBUKA The Economist
BUSIBUTH Ta IMPOAHANI3yBaTH OCOOIMBOCTI BUKOPHCTaHHs eB(EeMi3MiB Ha TO3HAUEHHS Pi3HOMAHITHUX
CKOHOMIYHUX IOHSTH. AHAaJi3 EKOHOMIYHOTO AUCKYPCY € HEBII'€MHOIO CKJIAJOBOIO y PO3YMiHHI Ta
3HA4YEHHI TepMiHiB, 110 JISKUTh B OCHOBI pO3YMiHHS, €BPEMICTUIHHUX CyOCTUTYTIB. JlOCIiIKEHHS TaKOX
JACTh 3MOTY BUCBITIIMTH iXH€ 3HAYEHHsS B aHMIIHCHKIA JIHTBOKYJBTYpi. Y CTaTTi ONpalbOBaHO MBI
pyOpuku TxHeBuka The Economist, a came Business 1 Finance and Economics. byno BusiBieHo 25
eB¢eMi3MiB, OCHOBOIO TSI AOCHiKeHHs cTanu 40 crateil.

EBemismu yTBOPIOIOTH 3HAYHY YaCTHHY MITHTAIIHHOIO JTIHI'BOKOHIENTYaJIbHOTO IIPOCTOPY MOPSIZ
13 (hopMynaMu BBIWIMBOCTI Ta iHIIMMHM 3ac00aMM MITHTallii, IpU bOMY BUKOHYIOUH ¥ cBOi crienugidni
¢yHukuii B auckypei. EBdemizmMu € HeCTiHKOI0, TOCTATHRO PYyXOMOIO Ta iICTOPUYHO MiHJIMBOIO YACTHHOIO
JICKCUYHO] MiZCUCTEMH, 110 YCKIIAJHIOE BUPIMICHHS MUTaHb IXHBOI Koaudikaii.

BukpusnenHs abo npuxoBaHHs iHGoOpMAIl peasizyeThCsl BHACTIIOK LiJIECHPSIMOBAHOIO
(hopMyBaHHsS BH3HAY€Hb Ta 3aMiHM CEMaHTHKH CIIIB ISl TIO3HAYeHHs MOHSTh. BMile MapkyBaHHS
MpoOJEeMHUX 30H CYCIUIBCTBA, BEAC JI0 MPUXOBAHOIO HABiIOBAaHHS YHMTA4yeBl BUCIOBIIOBaHb, SIKI HE
CHIBMIAJAIOTh i3 peaJIbHOIO JiCHICTIO.

EBdemismu, sk creriansHO 00paHi 3aco0u MapKyBaHHS HeOa)kaHMX BHCIIOBIIOBaHb 3A1HCHIOIOTH
LiNeCIpsIMOBaHMI BIUIMB Ha YUTaya. [3 pO3BUTKOM CyCHiNbCTBA Taki MPOOIEMHI 30HU 3MIHIOIOTHCS, a
TOMy BOa4aeMO aKTyaJbHHM JOCI/DKCHHS 3aco0iB IOM’SIKIIEHHS Ta MapKyBaHHS LHUX 30H,
MparMaTHYHOrO BIUIMBY TAaKHX 3ac00iB Ha 4YHTa4da I BUSBICHHS HAHOLNbII NMPOOIEMHHUX 30H.
Esdemizm — 1ie “a lexical substitution strategy for representationally displacing topics that evoke
negative affect”. 1li nexcudHi OAMHMIII MAarOTh HAa METi 3MEHIIUTH ‘‘the communicative discomfort
associated with a distasteful topic” [2,261-263].

OcHoBHa MeTa eB(eMi3MiB MOXKe OyTH BHKIIAJICHOIO y JBOX 3HAUEHHS ITUX JIGKCHYHUX OJMHHUIIb.
EBdemictiuni Bupas3u, mepm 3a Bce, BUKOPUCTOBYIOTH MEHII OOpa3iMBHM BHpa3 AT 3aMiHH OLIBII
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